
Vor dem Gebrauch des 
Apparates die Betriebs- 
anleitung aufmerksam 
lesen. 

Before using the tool, 
read the operating 
instructions carefully. 

Avant I'utilisation de 
I'appareil, consultez 
soigneusement le 
mode d'emploi. 

DEUTSCH 
ENGLISH 

FRANCAlS 
ITALIAN0 

ESPANOL 

LPC 13 

Prima d'utilizzare Kombigerat zum Umreifen mit Kunststoffband 
I'apparecchio, leggere 
attentamante le istru- Combination tool for plastic strapping 

z~oni per I'uso. Appareil combine pour le cerclage par bande plastique 

Lea cuidadosarnente Apparecchio per reggiare con reggetta di plastica 
este instructive antes Aparato portatil para flejado con cinta plastica 
de utilizar el aparato. 

Ab Sene-Nr 100112 

From serles no 100112 

A part~r du no de ser~e 100112 

A partlre dal no d~ serle 100112 

A part~r del No de serle 100112 
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1 Technische Daten TechnlcaJ data Donn6es techniques Datl tetnicl InformaclOn.t6cnica

Gewicht 2,3 kg Weight 2.3 kg (5Ibs) Poids 2,3 kg Peso 2,3kg Peso 2,3kg

Spannkraft Abhängig von Reiss- Strap tension Depending on breaking Force de Forza di Tensi6n Dependiente de la

kraftdes Bandes strength ofthe strap tension Fonction de la force de tensione Dipendentedal carico tensi6n de desgarre

Verschluss Plombenverschluss Sealing Withseal rupture de la bande di rottura della reggia delacinta

Plombe ORP2100.13 Seals ORP 2100.13 Sertissage Avec agrafe Chiusura con piombatura Tipo de uni6n Emplomado

Agrafes ORP 2100.13 Piombi ORP 2100.13 Emplomado ORP 2100.13

Kunststoffband Plastic strap Bande plastique Reggetta Cinta de plästico

Bandqualität Polypropylen (PP) Strapquality Polypropylene (PP) Qualite Polypropylene (PP) Qualita Polipropilene (PP) Calidad Polipropileno (PP)

Polyester (PET) Polyester (PET) Polyester (PET) Poliestere (PET) Poliester (PET)

Bandbreite 12-13mm Strapwidth 12-13 mm (1/
2
") Largeur 12-13mm Larghezza 12-13mm Ancho 12-13mm

Banddicke O,4-0,7mm Thickness 0.4--D.7 mm Epaisseur 0,4--D,7mm Spessore 0,4--D,7mm Grosor 0,4--D,7mm

(.015"-.027")
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SIGNODE LPC 13

2 SicherheitsvorschrIften Safety instrudons Instructlons de ticurite NOIme di sicurezza Normas de seguridad

Dieser Apparat wurde für eine sichere
Bedienung während des Umreifens ent­
wickelt und gebaut.

This tool was designed and manufac­
tured for safe handling during the strap­
ping operation.

Cet appareil aete con<;:u et construit
pourgarantirtoute securite pendant le
cerclage.

Questo apparecchio estato progettatoe
costruito pergarantire I'assoluta sicu­
rezza durante la reggiatura.

Este dispositive ha sido diseriado y
construido para facilitarun ma nejo
seguro durante la operaci6n de flejado.

1. Vor dem Gebrauch des Apparates
die Betriebsanleitung sorgfältig lesen.

1. Before using the tool read the opera­
ting instructionscarefully.

1. Avant I'utilisation de I'appareil, consul- 1. Prima di usare I'apparecchio consul-
tez soigneusement,e mode d'emploi. tate con attenzione le istruzioni per

I I'uso.

1. Antes de utilizarel herramentallea
cuida dosamente el instructivo.

2. Beim Arbeiten Augen-,Gesichts- und
Handschutz (schnittfeste Hand­
schuhe) tragen.

3. Beim Umreifen Hände oder andere
Körperteile nicht zwischen Band und
Packgut legen.

2. When operating the tool, wear eye-,
face- and hand protection (cutting
protected gloves).

3. 00 not put hands or other parts of the
body between the strap and the
package.

2. Pendant le travail, portez des protec­
tions pour les yeux, le visage et les
mains (gants de securite).

3. Ne mettez pas la main ou d'autres
parties du corps entre la bande et
I'emballage.

2. Durante illavoro proteggetevi gli
occhi, il viso e le mani (guanti di sicu­
rezza).

3. Non mettete la mano 0 altre parti dei
corpo tra Ja regetta eI'imballaggio.

2. AI utilizar la herramienta use siempre
gafas, careta yguantes de seguridad
(resistentes al corte).

3. Cuidese de no meter las manos ni
otras partes corporales entre el
cincho yel embalaje.

4. Beim Durchschneiden des Bandes 4. When cutting the strap, hold the upper 4. En coupant la bande, restez acote et 4. Quandotagliate la regetta, mettetevi 4. Antes de efectuar el corte al cincho
den oberen Teil festhalten und abseits portion and stand asafe distance retenez bien le brin superieur de la da parte etenete ben ferma I'estremita ya flejado, sostenga su parte superior
stehen. away from the strap . bande. superiore dei astro. ymantengase aun lado.
Achtung: Der untere Bandteil wird Caution: The lower strap will snap Attention: Soyez prudent, le brin Attenzione: la parte inferiore della Cuidado: el extreme inferior saltara
aufspringen. forward. inferieursautera en avant. reggetta saltera in avanti. de golpe hacia adelante.

5. Beim Spannen kann das Band reis- 5. 00 not stand in line with the strap 5. Ne restez jamais dans I'axe de la 5. La reggetta in tensione si pUD 5. AI tensionar el cincho este pudiera
sen! Nicht in der Flucht des Bandes while it is tensioned. The strap could bande lorsque celle-ci est tendue car spezzare. Non restate mai in Iinea lIegar a rasgarse yproyectarse al
stehen. break! cette derniere peut se rompre lors de con la reggetta quando etesa. frente. iMantengase fuera de su

satension. trayectoria!

6. Es dürfen nur Original-Plomben 6. Only use original seals. 6. N'utilisez que des agrafes d'origine de 6. Devono essere utilizzati solo piombi 6. Use exlusivamente emplomados
verwendet werden. I'usine. originali. originales.

7. Es dürfen nurOriginal-Ersatzteile 7. Only use original spare parts. 7. N'utilisez que des pieces de rechange 7. Utilizzatesolamente pezzi di ricambio 7. Use exclusivamente piezas de
verwendet werden. d'origine. originali. recambio originales.

CI) ~ ® ~ &
1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.
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Fig.1 Fig.1
- Introduire la chape par I'avant jusqu'a - Inserire dal davanti il sigillo fino

la butee, I'ouverture vers I'exterieur. all'arresto. Appertura verso I'esterno.

SIGNODE LPC 13

3 Bedienung

Fig.1
- Verschlussplombe von vorne bis zum

Anschlag in den Apparat einschieben.
Plomben-Öffnung mussaussen liegen.

Fig.2
- Band um das Packgut führen.
- Hebel bis zum Anschlag hinunter-

drücken. Band unter Gegenmesser
und Klinkenfuss in Verschlussplombe
einlegen. Hebel loslassen.

Fig.3
- Band vom Abroller durch die Ver­

schlussplombe und danach durch die
Anzugswelle führen.

- Hebel solange hin- und herbewegen,
bis die gewünschte Bandspannung
erreicht ist.

10.01

Operating

Fig.1
- Slide seal from the front into the tool up

to the stop with the opening of the seal
facing outwards.

Fig.2
- Place the strap around the package.
- Press lever down to the stop. Insert

strap into seal, under cutter and c1amp
plate. Release lever.

Fig.3
- Pull strap from dispenser and lead

around package. Insert strap into seal,
cutterand windlass.

- Move the lever backwards and for­
wards until desired strap tension;s
reached.

2.

Mode d'emploi

Fig.2
- D;sposer la bande autour du paquet.
- Presser le levier vers le bas jusqu'a la

base du cliquet dans la chape et
relacher le levier.

Fig.3
- Faire passer le feuillard du derouleur

atravers la chape dans le cabestan.
- Tendre la bande par des mouve-

ment de va et vient jusqu'a ce que la
tension voulue soit obtenue.

Istruzlonl per ruso

Fig.2
- Avvolgete il collo con la reggetta.
- Spingere la leva fino all'affesto. Inter-

porre la reggetta sotto il contro.
Lasciare la leva.

Fig.3
- Guidare la reggetta proveniente

dall'avolgitore attraverso il sigililo
nell'alberino di tensione.

- Tendere la reggetta con movimenti
alternati avanti eindietro.

3.

Operacl6n

Fig.1
- Deslice el precinto emplomado porel

frente hasta ei tope en el aparato. La
apertura dei emplomado debera
quedar hacia el exterior.

Fig.2
- Coloque la cinta alrededor dei

embalaje.
- Baje la palanca hasta el tope. Coloque

la cinta debajo de la contracuchilla y
coloque la base dei trinquete sujetador
en el emplomado. Suelte la palanca.

Fig.3
- Introduzca la cinta proveniente de la

bobina alimentadora de fleje atraves
dei emplomado y luego hacia el eje de
apriete.

- Medinate un movimientooscilatorio de
la palanca tense la cinta hasta
alcanzar la tensi6n deseada.

4
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Fig.4
- Hinten am Hebel Druckknopfbetäti­

gen. Knopf nicht festhalten.
- Hebel mitwenig Kraftaufwand (ca.

15 kg/150 N), solange hin- und her­
bewegen, bis die Plombe ganz ver­
schlossen ist. Jedergrössere Kraftauf­
wand ergibt keinen besseren Ver­
schluss, sondern schadet nurdem
Apparat.

Fig 5.
- Hebel bis zum Anschlag hinunter­

drücken, dabei Knopf hinten am Hebel
nichtfesthalten.Apparat seitlich
ausfahren.

Fig.4
- Press button atthe rear ofthe lever.

Do not hold button.
- Use alittle force (approx. 351bs/

150 N) to move lever backwards and
forwards until seal is completely
closed. More force cannot obtain a
better closing but itcan damage the
tool.

Fig.5
- Press lever down to the stop. 00 not

hold button at the rear of lever. Turn
tool awayfrom the seal.

Fig.4
- Enforcer le bouton.

Ne pas bloquer le bouton.
- Actionner le levier avec peu de force

(env. 15 kg/150 N) avec un mouve­
ment alternatif jusqu'a ce que la chape
soitcompletementsertie. Chaque
tentative d'effortsupplementaire ne
donnera pas de meilleure resistance a
la fermeture; au cintraire, cela peut
occasionnerdes dommages a
I'appareil.

Fig.5
- Presser le levier vers le bas jusqu'a la

butee. Ne pas bloquer le bouton.
Retirer I'appareillateralement.

Fig.4
- Springere con forza il bollone.

Non bloccare il bottone.
- Muovere la leva avanti e indietro

senza sforzo (ca. 15 kg/150 N) fino a
quando iI piombiecompletamente
chiuso. Ogni sforzo superiore non
migliorea la chiusura ma danneggia
I'apparecchio.

Fig 5
- Spingera la leva fino all'affesto. Non

blocate le bottone.lnclinare leger­
mente da parte I'apparecchio euscire.

Fig.4
- Accione el bot6n pulsador en le parte

posterior de la palanca.
iNo 10 mantenga apretado!

- Accione la palanca con un movimiento
oscilatorio sinejercermucha fuerza
(aprox. 15 kg/150 N) hasta que el
emplomado se encuentre completa­
mente cerrado. Una fuerza mayor no
produce mejores resultados yademas
causa dafios al aparato.

Fig.5
- L1eve la palanca hasta el tape en su

posici6n inferior, cuidando de no
oprimir el boton en su parte posterior.
Extraiga el aparato lateralmente.

I
e- -"--_J

3.1 Wartungshinweis Malntenance note Remarque d'entretien Informazlonl manutenzione Indtcaci6n para mantenimientO

Periodisch alle beweglichen Teile mit
leichtem Maschinenöl schmieren.

10.01

Periodically lubricateall moving parts Huiler periodiquement les pieces articu-
with one or two drops of light machine oil. lees (huile pour machine).

Ungere periodicamente le parti in movi·
mento con 0110.

Lubrique periodlcamente todas las partes
m6viles con aceite ligero para
maquinaria.

5
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4 Teileliste Parts list Liste des pleces Llsta della parti Listado de partes

Bei Bestellungen immer When ordering please Lors d'une commande, veuillez Perordinazione menzionare Indique siempre en sus
Artikel-Nr. angeben indicate part number indiquer le numero d'article sempre il numero di articolo peddios el W de articulo

Pos. Artikel-Nr. Benennung Part name Article Articolo Articulo Stück
Part no Quantity
No d'article Piece
Art. no Pezzi
N° de articulo Cantidad

2973.100.093 Gehäuse komplett Housing complete Bäti complet Cassa completa Carterde cuchilla completa 1
inkl. Pos. 1-5 incl. pos. 1-5 incl. pos. 1-5 incl. pos. 1-5 incl. pos. 1-5

2 2973.100.094 Lager Bearing Palier Boccola Cojinete 1
3 2973.100.095 Lager Bearing Palier Boccola Cojinete 1
4 1933.710.100 Nadellager Bearing Palier Boccola Cojinete 2
5
6 2973.100.286 Griffplatte Handle plate Plaque apoignee Piastra aggraffante Placa de la empunadura 1
7 1911.704.089 Senkschraube Counter sunk screw Vis noyee Vire atesta svasata Tornillo embutido 1
8 1821.027.015 Linsensenkschraube Oval head screw Vis atete bombee Vire atesta svasata Tornilloembutido 2
9

10
* 11 2973.100.211 Messerkomplett Knife complete Couteau complet Coltello completa Casquillo de cuchilla completa

inkl. Pos. 12-17 incl. pos. 12-17 incl. pos. 12-17 incl. pos. 12-17 incl. pos. 12-17
12 2973.100.101 Bügel Bow Grochet Arco Gancho 1
13 2973.100.102 Messer Knife Couteau Coltello Casquillo de cuchilla 1
14 2973.100.103 Gegenmesser Counterknife Couteau acontre Contro coltello Contra cuchilla 1
15 2973.100.104 Achse Shaft Axe Asse Eie 1
16 2973.100.105 Feder Spring Ressort Ressorte Molla 1
17 1920.204.042 Sicherungsring Retaining ring Circlip Anello di sicurezza Chaveta de sujecion 2
18
19

20 1910.803.069 Zylinderschraube Cylinder screw Vis cylindrique Vite cilindrica Tirnillo cilindrico 2
21
22
23 2973.100.180 Anschlag Stoppin Butee Arresto Tope 1
24 2970.000.010 Tellerfeder Saucer spring Ressorta disques Mollaatazza Arandela de resorte 11
25
26
27

* 28 2973.100.214 Stempel komplett Punch complete Poincon complet Punteillo completa Punzon para impmimircompleta
inkl. Pos. 30-35 incl. pos. 30-35 incl. pos. 30-35 incl. pos. 30-35 incl. pos. 30-35

29

* Empfohlene Ersatzteile * Recommended spare parts * Pieces de rechange recom. * Parti di ricambio raccom. * Piezas de recambio recom.
10.01 6
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S I G N O D E  LPC 1 3  

Pos. Artikel-Nr. Benennung Part name Article Articolo Articulo Sti ick 
Part no Quantity 
No d'article Piece 
Art. no Peu i  
No de articulo Cantidad 

30 2973.100.139 Halteschraube Screw Vis de fixation Vitedi dissagqio Tornollo 1 
31 1921.303.121 Zylinderstift Cylindric pin Goupille cylindrique Spina cilindrica Cleviia cilindrica 1 
32 2973.100.023 Hulsenanschlag vorn Seal stop front Butee de chapes avant Arresto anteiore del sigillo Tope de manguito delantero 1 
33 2973.100.025 Hulsen-Niederhalter Seal retainer Serre-flan pour chapes Dispositivo Soportede manguito 1 
34 2973.100.026 Feder Spring Ressort Molla Resorte 2 
35 191 0.405.052 Gewindesti Set screw Gouion filete Pernofilettato Tornillo prisionero 2 

* 36 191 1.705.109 Senkschraube Counter sunk screw Vis noyee Vire a testa svasata Tornilloembutido 4 
37 2973.1 00.1 07 Stempelhalter-Platte Punch holding plate Plaque-support de poin~on Piastra di sotegno del puntello Placa-soporte de punzon 1 
38 

* 39 1821.027.016 Linsensenkschraube Oval head screw Visa tete bomke  Vire a testa svasata Tornilloembutido 5 

40 2973.100.108 Hiilsen-Anschlag hinten Seal stop pin rear Butee de chapes arriere Arresto posteriore del sigillo Tope de manguito trasero 1 
* 41 2973.1 00.142 Segmentrad-Exzenter Excentricsegmentwheel Excentrique de roue segmentee Ruota a segment0 I'eccentrico Excentrico de rueda segmentada 1 
- 42 2973.1 00.1 09 Ruckzugplatte Back-up plate Plaque de rappel Piastra di richiamo Placa de retroceso 1 

43 2973.100.1 10 Druckrolle Pressure roller Rouleau de pression Rotella di pressione Rodillo presionador 1 
44 2973.100.181 Scheibe hinten Washer back Rondelle arriere Piastra posteriore Disco trasero 1 
45 1920.1 10.1 22 Sicherungsscheibe Lock washer Rondelle de securite Anello di sicurezza Chaveta de sujecion 1 
46 
47 
48 2973.100.222 Klinke komplett Clamp pawl complete Cliquet complet Nottolinocompleta Gatillocompleta 1 

inkl. Pos. 50-54,85 incl. pos. 50-54,85 incl. pos. 50-54,85 incl. pos. 50-54,85 incl. pos. 50-54,851 
49 

50 2973.100.265 Klinkenarm Clamparm Bras de cliquet Craccio del nottolino Brazodel gatillo 1 
51 

* 52 1821.046.006 Klinkenfuss Clamp plate Pied de cliquet Piede del nottolino Base de gatillo 1 
* 53 2973.100.033 Schaftschraube Bolt screw Vissans tete Vite clindricatilettata Tornillofiio 1 

54 

- 55 
56 2973.1 00.21 5 Wippe komplett Rocker complete Bascule complet Bilanciere completa Balancin completa 1 
57 

61 
* 62 1821.012.009 Feder Spring Ressort Molla Resorte 1 

63 1921.604.201 Spiralstift Roll pin Gouion Spina elastica Espiga helicoidal 1 
* Empfohlene Ersatzteile * Recommended spare parts * Pieces de rechange recorn. * Parti d i  ricambio raccom. * Piezas de recambio recom. 
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Pos. Artikel·Nr. Benennung Part name Article Articolo Articulo Stück
Part no Quantity
No d'article Piece
Art. no Pezzi
N° de articulo Cantidad

* 96 2973.100.130 Klinkenrad (Stempel) Ratchet wheel (punch) Roue ac1iquet (poincon) Ruota de nottolino (puntello) Rueda dei gatillo (punzon) 1
* 97 2973.100.131 Klinkenrad (Anzugswelle) Ratchetwheel (wind lass) Roue a c1iquet (arbre de serrage) Ruota de nottolino (albero d.tensi.) Rueda dei gatillo (cilindro d.acciona) 1

98 2973.100.132 Anzugswelle Windlass Arbre de serrage Alberodi frazione Cilindro de accionamiento 1
99 1820.090.200 Warnschild (Deutsch) Warning plate (german) Plaquetted'avertiss. (allem.) Cartello d'avvert. (tedesco) Plaqueta de aviso (aleman 1
99 1820.090.201 Warnschild (Französisch) Warning plate (french) Plaquetle d'avertiss. (franc.) Cartello d'avvert. (francese) Plaqueta de aviso (frances) 1
99 1820.090.202 Warnschild (Englisch) Warning plate (english) Plaquetle d'avertiss. (angI.) Cartello d'avvert. (inglese) Plaqueta de aviso (ingles) 1
99 1820.090.203 Warnschild (Spanisch) Warning plate (spanish) Plaquetle d'avertiss. (esp.) Cartello d'avvert. (spagnolo) Plaqueta de aviso (espaiiol) 1
99 1820.090.204 Warnschild (Italienisch) Warning plate (italian) Plaquetled'avertiss. (ital.) Cartello d'avvert. (italiano) Plaqueta de aviso (italiano) 1

100 2973.100.260 Klinke (Stempel) Ratchet ( punch) Cliquet (poincon) Nottolino (puntello Gatillo (puzon)
101 2973.100.133 Rückplatte komplett Rear plate complete Plaque arriere complet Piastra posteriore completa Plaaca de retrocesco completa

inkl. Pos. 102,103 incl. pos. 102,103 incl. pos. 102,103 incl. pos. 102,103 incl. pos. 102,103
102 2973.100.134 Lager Bearing Palier Bronzina Cojinerte 2
103 2973.100.135 Lager Bearing Palier Bronzina Cojinerte 1

* 104 2973.100.136 Feder zu Exzenter Spring forexcentric Ressort Molla per I'eccentrico Resorte 1
105 1912.504.068 Flachkopfschraube Head screw Vis sans tete Vite atesta piana Tornillofijo 1
106 2973.100.138 Griff Handle Poignee Impugnatura Empunadura 1

* 107 1920.212.102 Sicherungsring Retaining ring Circlip Anello di sicurezza Chaveta de sujeci6n 2
108 1821.027.017 Linsensenkschraube Oval head screw Vis atete bombee Vire atesta svasata Tornilloembutido 3
109

110 2973.100.262 Schulterbolzen Shoulderbolt Visaflane Bulone Bulon 1
* 111 2973.100.258 Klinke Pawl Cliquet Nottolino Gatillo 2
* 112 2973.100.257 Zugfeder Tension spring Ressort atension Molla di torsione Resorte de torsi6n 2

113 2973.100.264 Federbügel Spring bow Anse de ressort Molla d'arco Arco de muella 1
* 114 2973.100.057 Feder Spring Ressort Molla Resorte 1
* 115 2973.100.261 Gewindebolzen Threaded bolt Goujon filete Bulonefiletato Bulon roscado 1

* Empfohlene Ersatzteile * Recommended spare parts * Pieces de rechange * Parti di ricambio * Piezas de recambio
recommandees raccomandate recomendables
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